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Se Majeſtät der König von Preußen, im Jego Krölewska Mosé Krol pruski, w imieniu 
Namen des Norddeutſchen Bundes, und Seine Zwiazku pölnoeno-niemieckiego, i Jego Krö- 
Majeftät der König der Niederlande, Großherzog von lewska Mose Kröl niederlandzki, Wielki Ksiaze 
Luxemburg, von dem Wunſche geleitet, die gegen- luksemburski, powodowani Zyezeniem zregulo- 
ſeitigen poſtaliſchen Beziehungen im Hinblick auf wania na nowo wzajemnych stosunköw po- 
| die eingetretenen veränderten Verhältniſſe neu zu eztowych ze wzgledu na zaszle zmienne oko- 
regeln und zugleich umfaſſende Erleichterungen für lieznosei i zaprowadzenia zarazem obszernych 
den Poſtverkehr herbeizuführen, haben den Abſchluß ulatwien w obrocie pocztowym, postanowili 
eines Poſtvertrages beſcloſen, und für dieſen Zweck zawrzeé traktat pocztowy i mianowali tym 
zu Ihren Bevollmächtigten ernannt: koncem pelnomocnikami Swymi: 


Seine Majeftät der König von Preußen: Jego Krölewska MosdKröl pruski: 


Allerhöchſtihren General ⸗ Poſtdirektor Swego jeneralnego dyrektora poczt 
Richard v. Philipsborn, Ryszarda Philipsborn, 
Allerhöchſtihren Geheimen Ober- Poſtrath Swego tajnego nadradee poeztowego 
Heinrich Stephan Henryka Stephan 
und i 
| Allerhöchſtihren Geheimen Poſtrath Adolf Swego tajnego radeę Pocztowego 
Feldberg, Adolfa Möfgterg; A N 
Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 23 


Ausgegeben zu Berlin den 25. April 1868. Wydany w Berlinie dnia 25. Kwietnia 1868. 


Seine Majeftät der König der Nieder- 
lande, Großherzog von Luxemburg: 


Allerhoͤchſtihren Geſchäftsträger am Königlich 
Föhr, en Hofe, Dr. Jean Pierre 
öhr; 


welche auf Grund ihrer Vollmachten ſich über die 
nachſtehenden Artikel geeinigt haben. 


I. Grundſaͤtzliche Beſtimmungen. 
Anwendbarkeit des Vertrages. 


Art. 1. 


Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen Vertrages 
erſtrecken ſich: 


a) auf die Briefpoſtſendungen, welche dem Ver— 
kehr der Gebiete der Hohen vertragſchließenden 
Theile unter einander angehören: Wechſel— 
verkehr; 


b) auf die Briefpoſtſendungen, welche im Verkehr 
der vertragſchließenden Gebiete mit fremden 
Staaten, oder fremder Staaten unter ſich vor— 
kommen, inſofern bei dieſem Verkehr das Ge⸗ 
biet des Norddeutſchen Bundes und das Gebiet 
des Großherzogthums Luxemburg berührt wer— 
den: Durchgangs verkehr. 


Der Poſtverkehr des Großherzogthums Luxem⸗ 
burg mit dem Königreich Bayern, dem Koͤnig⸗ 
reich Württemberg und dem Großherzogthum Baden, 
ſowie mit dem Kaiſerthum Oeſterreich wird als zum 
Wechſelverkehr gehörig angeſehen. 


Die Beſtimmungen über den inneren Briefpoft- 
verkehr bleiben den einzelnen Vertragstheilnehmern 
überlaſſen. 
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Jego Krölewska Mosé Kröl nieder- 
landzki, Wielki Ksigze luksem- 
burski: 


Swego sprawnika na dworze krö- 
lewsko - pruskim, Dr. Jean Pierre 
Foehr; 


ktörzy na mocy pelnomoenietw swych naste- 
pujace zjednoczyli artykuly. 


I. Postanowienia zasadnicze. 
Zastösowalnos& traktatu. 


Art. 1. 


Ustanowienia obeenego traktatu rozciagaja 
sie: 


a) na przesylki poezty listowej, ktöre do 
obrotu terytoryi dostojnych kontrahuja- 
cych stron pomiedzy soba naleza: Obrot 
wzajemny; 


b 


— 


na przesylki poczty listowej, ktöre sie 
w obrocie kontrahujacych terytoryi z ob- 
cemi pafstwami, lub obeych panstw po- 
miedzy soba zdarzaja, skoroby w obroeie 
tymz naruszane 9 7 terytoryum Zwiazku 
pölnoeno-niemieckiego i terytoryum wiel- 
kiego ksiestwa luksemburskiego: Obrot 
przechodowy. 


Obrot pocztowy wielkiego ksiestwa luksem- 
burskiego z krölestwem bawarskiem, kröle- 
stwem wyrtemberskiem i wielkiem ksiestwem 
badenskiem, Jak niemniej z cesarstwem austry- 
ackiem uwaza sie za nalezacy do obrotu wa- 
jemnego. 


Postanowienia co do wewnetrznego obrotu 
poezty listowej pozostawiajq sie pojedynezym 
kontrahentom. 


Austauſch der Poſtſachen. 


Art. 2. 


wiſchen den Poſtverwaltungen der Hohen ver⸗ 
tragſchließenden Theile ſoll ein geregelter Austauſch 
der im Wechſelverkehr wie im Durchgangsverkehr 
vorkommenden Briefpoſtſendungen ſtattfinden. 


Die Verwaltungen machen ſich gegenſeitig ber⸗ 
bindlich, für möglichſt ſchleunige Beförderung der 
ihnen zugeführten Briefpoſtſendungen Sorge zu 
tragen. 

Die Hohen vertragſchließenden Theile werden 
darauf bedacht ſein, daß den Poſtverwaltungen die 
ungehinderte Benutzung der Eiſenbahnen, Dampf⸗ 
ſchiffe und ähnlicher Transportmittel überall für 
die Beförderung der Poſtſendungen thunlichſt ge⸗ 
ſichert werde. d 

wiſchen welchen Poſtanſtalten und Eiſenbahn⸗ 
Poſtdhcnus direkte Briefkartenſchlüſſe Behufs des 
geregelten Austauſches der Sendungen zu unter⸗ 
halten ſind, bleibt der nach Maaßgabe des ver⸗ 
änderlichen Bedürfniſſes zu treffenden jedesmaligen 
Verſtändigung der betreffenden Poſtverwaltungen 
vorbehalten. 


Tranſttrecht. 


Art. 3. 


Jede Verwaltung iſt berechtigt, die Sendungen 

des Wechſelverkehrs über das Gebiet der andern 
Verwaltung in geſchloſſenen Briefpacketen oder 
Briefbeuteln, bei geringerem Umfange des Verkehrs 
auch ſtückweiſe, zu verſenden. Daſſelbe Recht wird 
ür die Sendungen des Durchgangsverkehrs gegen⸗ 
eig inſoweit eingeräumt, als dieſelben, nachdem 
fie vom Auslande eingegangen, oder bevor fie an 
daſſelbe auszuliefern ſind, noch über zwiſchenliegen⸗ 
des Gebiet eines der Vertragstheilnehmer Beför⸗ 
derung zu erhalten haben. 
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Wymiana przedmiotöw poeztowyeh. 


Art. 2. 


Pomiedzy administracyami poeztowemi do- 
stojnych kontrahujaeych stron ma mied miejsce 
zregulowana wymiana zachodzgeych w obrocie 
wzajemnym jako i w obrocie przechodowym 
przesylek poczty listowe£). 

Administracye obowiezuja Sie nawzajem 
mied staranie o jak najspieszniejszg ekspedy- 
cya doprowadzanych imz przesylek poczty li- 
Stowe). 

Dostojne. kontrahujace strony starad sie 
beda o to, aby administracyom poeztowym 
bylo ile moznosei bezprzeszkodne korzystanie 
z kolei Zelaznych, parostatköw i tym podo- 
bnych $rodköw transportowych ku ekspedycyi 
przesylek poeztowych wszedzie zapewnionem. 


Pomiedzy ktörymi zakladami pocztowymi 
i biurami pocztowymi kolei zelaznych mialyby 
bezposrednie przylaczenia kart listowych bye 
celem regularnéj wymiany przesylek utrzymy- 
wane, zastrzega sie kazdoczesnemu uczestni- 
ezacych administraeyi poeztowych porozumie- 
niu w miare zmienne) potrzeby. 


Prawo przechodowe. 


Art. 3. 


Administracya kazda ma prawo, przesy4ki 
obrotu wzajemnego wysyla6 przez terytoryum 
drugiej administracyi w zawartych pakietach 
listowych, lub workach listowych, w razie 
mniejszego rozmiaru obrotu takze i sztukami. 
To prawo przyzwala sie nawzajem dla prze- 
sytek obrotu przechodowego o tyle, 0 ileby 
takowe, wWszedlszy ze zagranicy, lub zanimby 
zagranicy wydane byd mialy, musialy jeszeze 

rzez polohõne w $rodku terytoryum ktörego 
2 kontrahentöw byé ekspedyowane. 
23° 


0 


Beförderung der Poſttransporte auf den ar 


Bar as 


Für den Tranſit über ein Grenzgebiet find 
die Beftimmungen des Artikels 36. maaßgebend. 


Aufhebung der Tranſitgebühren. 


Art. 4. 


Die Verwaltung des Gebiets, über welches die 
im vorhergehenden Artikel 3. erwähnte Beför⸗ 
derung der Sendungen in geſchloſſenen Poſten oder 
ſtückweiſe ftattfindet, hat eine Gebühr nicht zu be⸗ 
iehen, vielmehr ſtellen die Vertragstheilnehmer die 
outen ihrer Poſtgebiete einander für den ge⸗ 
dachten Tranſit unentgeltlich zur Verfügung. Ein 
Gleiches gilt für den Tranſit von Brie poſtſen⸗ 
dungen, welche dem inneren Verkehr eines der 
Gebiete der Hohen dertragſchließenden Theile an- 
gehören. 


Sollten jedoch im einzelnen Falle einer Poſt⸗ 
verwaltung auf ihrem Gebiete lediglich aus der 
Beförderung der Briefpoſtſendungen der anderen 
Verwaltung beſondere Koſten erwachſen, fo werden 
dieſelben, auf Verlangen und Nachweis, von der- 
jenigen Verwaltung erſtattet werden, welche die 
Beförderung in Anſpruch genommen hat. Dieſes 
Verlangen muß, ſofern es ſich für jenen Zweck 
um dauernde beſondere Einrichtungen handelt, 
thunlichſt vor Ausführung derſelben an die be— 
treffende Verwaltung mitgetheilt werden. Unter 
demſelben Vorbehalt der Erſtattung der Koſten 
wird dem etwaigen Erſuchen einer Verwaltung um 
Einrichtung eines Poſtkurſes zur Beförderung ihrer 
Briefpoſtſendungen im Gebiet der anderen Verwal— 
tung entſprochen werden. 


AUuoeberführung der Poſttransporte auf den Grenzen. 
Art. 5. 
Bei den Verabredungen, welche hinſichtlich der 


ſeitigen Grenzſtrecken zu treffen ſind, ſoll, ſoweit 
nicht nach 5 beſtehender beſonderer Ein⸗ 
richtungen und lokaler Verhältniſſe andere Feſt⸗ 


Co do przechodu przez terytoryum grani- 
ezne daja miare postanowienia artykulu 36. 


Zniesienie oplat przechodowych. 


Art. 4. 


Administracya terytoryum, przez ktöre 
wspomniona w poprzedzajgeym artykule 3. 
ekspedyeya przesylek w zawartych poeztach 
lub sztukami ma miejsce, nie pobiera zadnej 
nalezytosei, ale raczéj kontrahenei oddajg so- 
bie nawzajem do dyspozyeyi dla Wspomnionego 
przechodu trakty Swych obwodöow Poeztowych 
bezplatnie. Toz samo rozumie sie pod wzgle- 
dem transito przesylek poezty listowej, na- 
lezzeych do wewnetrznego obrotu ktörego 
z terytoryi dostojnych stron kontrahujaeych. 


Gdyby zas w pojedynezym przypadku miaty 
administracyi POcztowej ktörej na je) teryto- 
um jedynie Z ekspedycyi przesylek poczty 
istowéj drugiéj administracyi osobne urog« 
koszta, maja takowe, na zadanie i wykaz, bye 
Przez te administracyg zwröcone, ktöra ekspe- 
dyeyi pragnela. Zadanie to, skoroby w owymä 
celu o trwale osobne ehodzilo urzadzenia, 
winno ile moZnosei by przed Wykonaniem ta- 
kowych odnosn6j administracyi zakomuniko- 
wanem. Z tem samem zastrzezeniem zwrotu 
kosztöw ezynid sie bedzie zadosé Jakowemu 
zuadaniu administraeyi ktörej o urzadzenie 
kursu poeztowego dia ekspedyeyi Jej2 prze- 
sytek poezty listowej na terytoryum drugiej 
administracyi. x 


Pızeprowadzanie transportöw poeztowych po granicach. 


Art. 5. 


Przy umowach zawrze& sie majaeych pod 
wzgledem ekspedyeyi transportöw poeztowych 
na zobopölnych przestrzeniach granieznych, 
o ileby W miare istniejacych osobnych urza- 
dzen i stosunköw lokalnych nie zdaly sie inne 


i 


j 


ſetzungen angemeſſen erſcheinen, im Allgemeinen 
von dem Grundſatz ausgegangen werden, daß eine 
jede Verwaltung für die Beförderung der Poſt⸗ 
5 aus ihrem Gebiet bis zur gegenüber⸗ 
liegenden Grenzpoſtſtation des benachbarten Gebiets 
zu forgen hat. 


Hinſichtlich der Ueberführung der Eiſenbahn⸗ 
Poſttransporte auf den Grenzen ſind die Beſtim⸗ 
mungen der beſonderen Staatsverträge beziehungs⸗ 
weiſe Spezialvereinbarungen maaßgebend. 


Entfernungs ⸗Maaß. 


Art. 6. 


Die Entfernungen im Verkehr zwiſchen den 
einzelnen Poſtgebieien werden ausſchließlich nach 
geographiſchen Meilen zu 15 auf Einen Aequators⸗ 
grad beſtimmt. 


Gewicht. 


Art. 7. 


Für die Gewichtsbeſtimmungen beim Poſtver⸗ 
kehr iſt bis auf Weiteres als Gewichtseinheit das 
Zollpfund mit der Eintheilung in 30 Loth und 
der Unterabtheilung des Lothes in Zehntel maaß⸗ 


gebend. 
Münzwährung. 


Art. 8. 


Die Zutaxirung, Vergütung und Abrechnung 
erfolgt in der Thaler währung mit Eintheilung 
des Thalers in 30 Silbergroſchen und des Silber⸗ 
groſchens in 12 Pfennige. 


Die Zahlung der Beträge aus den vierteljähr⸗ 
lichen Abrechnungen zwiſchen den Poſtverwaltungen 
geſchieht in der Landesmünze derjenigen Poſtver⸗ 
waltung, welche eine Herauszahlung zu empfan⸗ 
gen hat. 
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byé korzystnemi ustanowienia, ma w po 
wszechnosei z téj wychodzié sie zasady, iz 
kazda administraeya obowigzang jest staraé 
sie o ekspedycya przesylek pocztowych ze 
swego terytoryum a2 do przeciwleglej stacyi 
pocztowéj graniezne) sasiedniego terytoryum. 


Co do przeprowadzania transportöw po- 
cztowych na kolejach zelaznych po granicach 
daja miare postanowienia osobnych traktatöw 
wzglednie umöw szezegölowych. 


Miara odleglosci. 


Art. 6. 


Odleglosei w obrocie pomiedzy pojedyn- 
czymi obwodami poeztowymi ustanawiaja sie 
wylaeznie wedlug mil geograficznych, po 15 
na jeden stopien röwnika. 


Waga. 


Art. 7. 


Co do ustanawian wagi w obrocie poczto- 
wym ma tymezasowo jako jednostka wagi da- 
wad miare funt celny z podzialem na 30 46t6w 
a dalszym podzialem 4öta na dziesiatki. 


Walor monetarny. 


Art. 8. 


Dotaksowywanie, wynagradzanie i obra- 
chowywanie ma miejsce we walorze talaro- 


wym z podzialem talara na 30 srebrnych gro- | 


szy a srebrnego grosza na 12 fenygöw. 


Wyplata kwot z &wierdroeznych obrachun- 
köw pomiedzy administracyami pocztowemi 
ma miejsce w monecie krajowej téj administra- 
eyi poeztowe&), ktörej sie wyplata nalezy. 


1 


Aeußere Beſchaffenheit und Behandlung der Poſtſendungen. 


Art. 9. 


In weg auf die äußere Beſchaffenheit und 
Behandlung der Poſtſendungen bei der Auf- und 
Abgabe und bei der Weiterſpedition gelten die 
zwichen den Poſtverwaltungen zu verabredenden 
beſonderen Reglements und Inſtruktionen, bezie- 
hungsweiſe die Feſtſetzungen der Verträge mit aus⸗ 
wärtigen Staaten. 


Soweit in dieſen Reglements, Inſtruktionen 
und Verträgen beſondere Beſtimmungen nicht ge— 
troffen find, finden die für den inneren Verkehr be— 
ſtehenden Vorſchriften der einzelnen Poſtverwaltun— 
gen Anwendung. 


Briefpoſtſendungen. 
Art. 10. 
Als zur Briefpoſt gehörig werden angeſehen: 
ö ; bis zum 
Briefe ohne deklarirten Werth, ö 
Druckſachen, und . 
Waarenproben, 15 Loth 


ferner Poſtanweiſungen, und 
eitungen. 


Bei Briefen (desgleichen Akten und ähnlichen 
Schriftenſendungen) aus dem Großherzogthum 
Nad e ſoll jedoch, wenn dieſelben portopflichtig 
15 „ein Maximalgewicht von Einem Pfund, wenn 

ieſelben portofrei find, ein Maximalgewicht von 
vier Pfunden zuläſſig ſein. 


Portofreie Briefe (desgleichen Akten und ähn— 
liche Schriftenſendungen) nach dem Großherzogthum 
Luxemburg ſollen bis zum Gewicht von Einem 
Pfund zugelaſſen werden. 


Zewnetrzne opatrzenie i traktowanie przesylek poeztowych. 


Art. 9, 


We wzgledzie zewnetrznego opatrzenia 
i traktowania przesylek poeztowych przy od- 
dawaniu na poczte i wydawaniu tudziez przy 
dalszej spedyeyi, wazne sg majace sie pomie- 
dzy administraeyami pocztowemi umöwid 0so- 
bne regulamina i instrukeye, wzglednie umowy 
traktatöw z panstwami zagranicznemi. 


O ileby w regulaminach, instrukeyach 
i traktatach tychze nie byly osobne wydane 
postanowienia, znajduja zast6sowanie przepisy 
pojJedynezych administracyi pocztowych, jakie 
co do wewnetrznego istnieja obrotu. 


Przesylki poczty listowgj. 


Art. 10. 
Za nalezgce do poezty listowej uwaäajg sie: 
Ran deklarowanéj war- 44 40 
: j wagi 
t [4 [4 
Przedmioty druku, i 151576 w, 


Pröby towaröw, 


daléj Asygnacye poeztowe, i 
Gazety. 


U listöw (tak samo akt i tym podobnych 
przesylek pism) z wielkiego ksiestwa luksem- 
burskiego atoli ma, jezeli takowe ulegaja opta- 
cie portoryum, dozwolong byé waga maxy- 
malna jednego funta, jezeli wolne od porto- 
ryum, waga maxymalna ezterech funtow. 


"Wolne od Portoryum listy (tak samo akta 
i tym podobne przesylki pism) do wielkiego 
ksiestwa luksemburskiego dozwolone sa az do 
wagi jednego funta. 


II. Briefpoſt. 
Briefporto. 


Art. 11. 


Das Briefporto beträgt im Wechſelverkehr auf 
alle Entfernungen: 


a) für den gewöhnlichen frankirten Brief bis zum 
Gewicht von Einem Zollloth einſchließlich 
1 Silbergroſchen, 
bei größerem Gewicht.. 2 . 
b) für den gewöhnlichen un⸗ 
frankirten Brief bis zum 
Gewicht von Einem Zoll⸗ 
loth einſchließlich h. 2 . 
bei größerem Gewicht.. 3 . 


Freimarken und Franko ⸗ Couverts. 


Art. 12. 


Die Poſtanſtalten haben, nach näherer Anord⸗ 
nung der Verwaltungen, Freimarken zur Fran⸗ 
kirung der Poſtſendungen für das Publikum bereit 
zu halten und zu demſelben Betrage abzulaſſen, 
welcher durch den Frankoſtempel bezeichnet iſt. 


Es bleibt der Entſchließung der Poſtverwal⸗ 
tungen überlaſſen, den Poſtanſtalten auch den 
Verkauf von Franko-Couverts aufzutragen, und, 
außer dem durch den Frankoſtempel bezeichneten 
Werthbetrage, eine den Herſtellungskoſten der Cou⸗ 
verts entſprechende Entſchädigung einzuheben. 


Unzureichende Frankirung. 


Art. 13. 


Die mit Freimarken oder Franko⸗Couverts un⸗ 
zureichend frankirten Briefe unterliegen der Taxe für 
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II. Poczta listowa. 
Portoryum od listöw. 


Art. 11. 


Portoryum od listöw w obrocie wzajemnym 
wynosi na wszelkie odleglosci: 


a) od zwyezajnego listu frankowanego az 
do wagi jednego 4öta celnego wigeznie 
lsrebrny grosz, 


u wiekszej wag i 2 srebrne grosze, 


b) od zwyczajnego niefran- 
kowanego listu az do wagi 
jednego löta celnego wia- 
o » » 


u wiekszej wagi.......- EL » 
Marki i frankokoperty. 


Art. 12. 


Zaklady pocztowe winny, wedle blizszego 
rozporzadzenia administracyi, mied w pogoto- 
wiu dla publieznosei marki do frankowania 
przesylek poeztowych i po téj saméj spuszezad 
je cenie, jaka frankostemplem oznaczona. 


Pozostawia sie do woli administraeyi po- 
eztowych, ezyliby zaktadompoeztowym cheialy 
i sprzedaz frankokopert poruezyé, i, pröcz 
oznaczongj frankostemplem ceny, odpowiednie 
kosztom fabrykacyi kopert wynagrodzenie po- 
bierad. 


Niedostateezne frankowanie. 


Art. 13, 


Listy frankowane niedostateeznie markami 
lub frankokopertami ulegaja taksie za niefran- 


* 


R 


r je 3 
— 5 2 
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unfrankirte Briefe, jedoch unter Anrechnung des 
Werths der verwendeten Freimarken oder Franko⸗ 
Couverts. 


Die Verweigerung der Nachzahlung des Portos 
gilt für eine Verweigerung der Annahme der 
Sendung. 


Frankirung mit Freimarken oder Franko-Couverts einer andern Ver⸗ 


Art. 14. 


Andere Freimarken oder Franko-Couverts als 
diejenigen des Poſtgebiets, in welchem die Auf⸗ 
lieferung der zu frankirenden Sendung ſtattfindet, 
ſind ungültig. Sendungen, welche mit Marken 
oder Couverts eines anderen Poſtgebiets verſehen 
zur Auflieferung gelangen, werden als unfrankirt 
behandelt, und die Marken oder Coubvertſtempel 
als ungültig bezeichnet. 5 


Sind aber dergleichen Sendungen des Wechſel— 
verkehrs nach demjenigen Gebiete beſtimmt, wel- 
chem die Marken oder Couverts angehören, fo 
zieht die empfangende Poſtanſtalt von dem Adreſ— 
ſaten nur das nach Abzug des Werths der Mar— 
ken oder des Couvertſtempels verbleibende Porto 


ein, oder vergütet auf ſonſtige Weiſe dem Adreſ— 


ſaten den Betrag der unrichtig verwendeten Werth— 
zeichen. 


Druckſachen. 


Art. 15. 


ür Druckſachen wird im Falle der Voraus⸗ 
bezahlung, und wenn ſie, ihrer Beſchaffenheit nach, 
den reglementariſchen Beſtimmungen entſprechen, 
ohne Unterſchied der Entfernung, der Einheitsſatz 
von + Silbergroſchen für je 23 Loth oder einen 
Bruchtheil davon erhoben. 


Für Druckſachen, welche unfrankirt oder unzu— 
reichend frankirt zur Abſendung gelangen oder den 
reglementariſchen Beſtimmungen nicht entſprechen, 
ſonſt aber zur Verſendung mit der Briefpoſt ſich 
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kowane listy, z potraceniem wszakze wartosei 
zuzytych marek lub frankokopert. 


Wzbranianie sie doplacenia portoryum 
uwaza sie za odmOwienie przyjecia przesylki. 


Frankowanie markami lub frankokopertami innej 
administraeyi. 


Art. 14. 


Inne anizeli marki lub frankokoperty ob- 
wodu poeztowego, w ktörym oddanie na poezte 
frankowad sie majac®j przesylki ma miejsce, sa 
niewazne. Przesylki oddane na poezte z mar- 
kami lub kopertami innego obwodu poezto- 
wego traktuja sie Jak niefrankowane, a marki 
resp. stempel na kopercie oznaczaja za nie- 
wazne. 


Jezeli zas takie wzajemnego obrotu prze- 
sylki sa do tego Przeznaczone terytoryum, 
do ktörego marki resp. koperty naleza, wöw- 
czas odbierajaca poczta Sciaga z adresata li 
portoryum, jakie sie po straceniu wartosei ma- 
rek lub stempla na kopereie zostaje, lub wyna- 
gradza w innym sposobie adresatowi ilosé 
mylnie zuzytych znaköw wartosciowych. 


Przedmioty druku. 


Art. 15; 


Od przedmiotöw druku; jezeli frankowane 
i jezeli, wedle jakosei swej, odpowiadaja po- 
stanowieniom regulaminu, pobiera sie, bez r6- 
znicy odleglosei, pozyeya jednostkowa 3 sre- 
brnego grosza za kazde 23 1öta lub ulamek ta- 
kowych. 


Od przedmiotow druku przesylanych bez 
frankowania lub bez dostateeznego frankowa- 
nia, albo ktöreby postanowieniom regulaminu 
nie odpowiadaly, zkad innad wszakze do prze- 


= 


eignen, wird das Briefporto wie für unfrankirte 
Briefe erhoben, jedoch unter Anrechnung des 
Werths der verwendeten Freimarken. 


Rückſichtlich der Auslegung der reglementariſchen 
Vorſchriften über Druckſachen iſt, inſoweit es ſich 
nicht um unzweifelhafte Verſehen handelt, jederzeit 
5 ri der Poſtanſtalt des Aufgabeorts maaß⸗ 
gebend. 7 


Waarenproben (Waarenmuſter). 


Art. 16. 


Die Beſtimmungen des vorhergehenden Artikels 
15. finden auch Anwendung auf die mit der Poſt 
zu derſendenden Maarenproben (Waarenmuſter). 

Werden Waarenproben mit Druckſachen zu⸗ 
ſammengepackt, jo kommt ebenfalls die im Artikel 15. 
feſtgeſetzte Taxe nach Maaßgabe des Geſammtge⸗ 
wichts der Sendung zur Anwendung. 


Rekommandation 


Art. 17. 


Es iſt geftattet, Briefe, Druckſachen und Waaren⸗ 
proben unter Rekommandation abzusenden. 


In ſolchem Falle iſt, außer dem Porto, eine 
Rekommandationsgebühr von 2 Silbergroſchen zu 
entrichten. Dieſelbe wird jederzeit zugleich mit 
dem Porto eingehoben. 


Dem Abſender einer rekommandirten Sendung 
wird auf Verlangen eine Aan eee un 
des Adreffaten . Retour⸗Recepiſſe) durch 
die Poſtanſtalt beſchafft. Hierfür wird eine weitere 
Gebühr von 2 Silbergroſchen erhoben, welche der 
Abſender bei der Einlieferung zu entrichten hat. 


Bundes⸗Geſetzbl. 1868. 


slania poczta listowa byly usposobione, porto- 
ryum pobiera sie Jak od niefrankowanych li- 
stöw, 2 porachowaniem wszakze wartosei zu- 
zytych marek. 

We wzgledzie interpretaeyi przepisow re- 
gulaminu co do przedmiotöw druku, skoroby 
o bezwatpliwe nie chodzito pomylki, miaro- 
dawezem jest kaädoezesnie zdanie zakladu po- 
eztowego w miejscu oddania. 


Pröby towaröw (wzory): 


Art. 16. 


Postanowienia poprzedzajacego artykuku 
15. znajduja zastösowanie i do przesylanych 
poezta prob towaröw (wzoröw). 


Jezeli pröby towarow z przedmiotami druku 
w jednej przesylaja sie pakiecie, zastösowuje 
sie röwniez ustanowiona, w artykule 15. taksa 
w miare ogölne) wagi przesylki. 


Rekomendacya. 


Art 17. 


Wolno jest kazdemu listy, przedmioty 
druku i proby towarow wysyla6 pod reko- 
mendaey2. 

W takim razie, opröez portoryum, oplaca 
sie naleZytosd rekomendacyqna w ilosei 2 srebr- 
nych groszy, ktöra sie kaZda raza razem E por- 
toryum pobiera. 


Odselaczowi rekomendowangj przesylki do- 
stawia zaklad pocztowy na zadanie poswiad 
cenie 2 odbioru adresata (kwit zwrotny, re- 
tour-recepisse). Za to pobiera sie dalsza nale- 
zytosd W ilosci 2 srebrnych groszy; ktöre odse- 
lacz winien przy oddawaniu przesylki na po- 
ezte oplacic. 

2 


Erſatzleiſtung für rekommandirte Sendungen. 


Art. 18. 


Fir eine abhanden gekommene rekommandirte 
Sendung wird, mit Ausnahme eines durch die 
eigene Fahrläſſigkeit des Abſenders, durch Krieg, 
durch unabwendbare cg r von Naturereigniſſen 
oder durch die natürliche Beſchaffenheit der Sen⸗ 
dung herbeigeführten Verluſtes, dem Abſender eine 
Entſchädigung von 14 Thalern geleiſtet. 


Für die Beſchädigung einer rekommandirten 


Sendung, ſowie für den durch verzögerte Beförde— 


rung oder Beſtellung einer rekommandirten Sen 
dung entſtandenen Schaden wird Seitens der Poſt 
kein Erſatz geleiſtet. 

Den rekommandirten Sendungen werden in 
Betreff der ee, die zur Beſbrderung durch 
Eſtafette eingelieferten Sendungen gleichgeſtellt. 

Dem Abſender gegenüber liegt die Erſatpflicht 
derjenigen Poſtberwaltung ob, welcher die Poſt⸗ 
anttalt der Aufgabe üngedött 


Der ne auf Entſchädigung an die Poſt 
erliſcht mit Ablauf von ſechs Monaten, vom Tage 
der Einlieferung der Sendung an gerechnet. Die 
Verjährung wird durch Anbringung der Reklama⸗ 
tion bei derjenigen Poſtverwaltung unterbrochen, 
welcher die Poſtanſtalt der er angehört. Er⸗ 
geht hierauf eine abſchlägige Beſcheidung, ſo be⸗ 
ginnt vom Empfange derſelben eine neue Verjäh⸗ 
rungsfriſt von ſechs Monaten, welche durch eine 
Reklamation gegen jenen Beſcheid nicht unter— 
brochen wird. 

Der Erſatzanſpruch kann auch von dem Adreſ— 
ſaten in denjenigen Fällen erhoben werden, in 
welchen der Abſender nicht zu ermitteln iſt, oder 
die Verfolgung feines Anſpruchs dem Adreſſaten 
zuweiſt. 

Wenn eine Poftverwaltung für eine erweislich 
nicht in ihrem Bezirk verloren gegangene rekom⸗ 
mandirte Sendung dem Abſender Eßſatz geleiſtet 


Wynagrodzenie zu przesylki rekomendowane. 


Art. 18. 


Za zaginiong przesylke rekomendowang, 
2 wyjatkiem straty powstatéj przez wlasne od- 
selaeza niedbalstwo, Przez wojne, nieodwrotne 
nastepstwa wypadkow elementarnych albo 
skutkiem natury przesylki, wynagradza sie 
odselaczowi 14 talarow. 


Za uszkodzenie rekomendowanęj przesylki, 
jako i za strate powstala przez opöZniong eks- 
pedycya lub doreezenie rekomendowang) prze- 
sylki nie daje poezta wynagrodzenia. 


Rekomendowanym przesylkom röwnaja sie 
we wzgledzie wynagradzania przesylki oddane 
na poezte do ekspedyeyi sztafeta. 

W obee odselaeza obowigzang jest do wy- 
nagrodzenia ta administracya 1 5 
ktörej nalezy Zaklad pocztowy, gdzie przesylke 
oddano. 

Pretensya do wynagrodzenia wzgledem po- 
ezty upada z uplywem szesciu miesięcy, rachu- 
jae od dnia oddania przesylki. Przedawnienie 
przerywa sie zalozeniem reklamacyi u tej ad- 
ministracyi pocztowej, do ktöre) zaklad po- 
cztowy oddania nalezy. W razie odmownęj 
na to rezolueyi, zaczyna sie od jj odebrania 
nowy szeseiomiesieezny okres przedawnienia, 
ktöry sie reklamaeyg przeeiw owéjz rezolucyi 
nie przerywa. 


Pretensya do wynagrodzenia moze przez 
adresata by i w tych uroszezong przypadkach, 
W ktöryehby odselaez nie mögt by6 wypo- 
Srodkowanym, lub dochodzenie pretensyi swej 
adresatowi przekazal. 

Jezeli ktöra administracya pocztowa wyna- 
grodzila odselaeza za rekomendowang prze- 
Sylke, ktöra dowodnie nie w jej zaginela obwo- 


hat, jo ift fie von derjenigen Verwaltung unver⸗ 
zögert zu entſchädigen, welche die Sendung von 
ihr übernommen hat. 

Für den Verlust einer in einem Tranſit⸗Brief, 
packete befindlichen rekommandirten Sendung hat 
die tranfitgebende Verwaltung nur in dem Falle 
. haften, wenn das ganze Briefpacket während 

er Beförderung in dem Tranſitgebiete abhanden 
. iſt, oder wenn nachgewieſen wird, daß 
ie rekommandirte Sendung während der Beför⸗ 
derung im Tranſitgebiete in Verluſt gerathen iſt. 

Für Verluſte rekommandirter Sendungen, welche 
auf dem Transport durch eine auswärtige Beförde⸗ 
rungsanſtalt eintreten, findet, inſoweit nicht in 
Folge beſonderer Verträge eine Verbindlichkeit zur 
Erſatzleiſtung beſteht, ein Erſatzanſpruch, den Poſt⸗ 
verwaltungen der Hohen vertragſchließenden Theile 
e nicht ſtatt. Iſt jedoch in dieſem Falle 
ie Einlieferung innerhalb eines Poſtgebiets der 
Hohen vertragſchließenden Theile erfolgt, und will 
der Abſender Janz Anſprüche gegen die auswärtige 
Transportanſtalt geltend machen, fo hat die Poſt⸗ 
verwaltung, von welcher die Sendung unmittelbar 
dem Auslande zugeführt worden iſt, ihm Beiſtand 
zu leiſten. 

Ein Erſatzanſpruch für nicht rekommandirte 
Sendungen findet gegenüber den Poſtverwaltungen 
nicht ſtatt. 


Poſtanweiſungen. 


Art. 19. 


Im Wechſelverkehr der Poſtgebiete der Hohen 
vertragſchließenden Theile können durch die Brief⸗ 
poſt Zahlungen bis zum Betrage von 50 Thalern 
einſchließlich im Wege des Poſtanweiſungsverfah⸗ 
rens vermittelt werden. 

Die Gebühr beträgt für Zahlungen 

bis zum Betrage von 25 Thalern: 2 Silber- 
groſchen, 

im Betrage über 25 Thaler bis 50 Thaler: 
4 Silbergroſchen. 
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dzie, winna ona zostaé niebawem wynagro- 
dzong przez administracyg te, ktöra przesylke 
od niéj przejela. 

Za utrate rekomendowanéj przesylki, za- 
warte) w przechodowe£j pakieeie listowej, ma 
administraeya przejseie dajaca li w tym odpo- 
wiadad przypadku, gdyby cala pakieta listowa 
byla podezas ekspedyeyi na terytoryum prze- 
chodowem zaginela, lub gdyby udowodniono, 
iZ rekomendowana przesylka podezas ekspedy- 
eyi na terytoryum przechodowem zaginela. 

Za zaguby rekomendowanych przesylek, 
wydarzajace sie na transporcie przez zagra- 
niezny zaklad ekspedyeyjny, nie ma miejsca 
pretensya do wynagrodzenia wzgledem admi- 
nistraeyi poeztowych dostojnych kontrahuja- 
eych stron, chybaby na mocy osobnyeh ukla- 
dow obowiazanie do wynagrodzenia istnialo. 
Jezeli zas w przypadku takim oddanie nasta- 
pilo w obwodzie poeztowym dostojnych. kon. 
trahujaeych stron, i jezeli odselaez pretensyi 
swych na zagranicznym zakladzie transporto- 
wyın dochodzié zamierza, winna administraeya 
pocztowa, ktöra przesylike bezposrednio zagra- 
nicy doprowadzila, udzielié mu swéj pomocy. 

Pretensya do wynagrodzenia zu przesylki 
nierekomendowane nie ma miejsca wzgledem 
administracyi pocztowych. 


Asygnacye pocztowe. 


Art. 19. 


We 1 ae obrocie obwodöw poezto- 
wych dostojnych stron kontrahujaeych moga 
pocztg listowg byd zaplaty az do ilosei 50 ta- 
row wigeznie za pomocg asygnacyi poczto- 
wych posredniezone. 

Nalezytosé wynosi od zaplat , 

az do ilosei 25 talaröw: 2 srebrne grosze, 


w ilogei nad 25 talarow az do 50 talaröw: 
4 srebrne grosze. 
24° 
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Der an dem Poſtanweiſungs-Formular ber 
findliche Coupon kann vom Abſender mit ſchrift⸗ 
lichen Mittheilungen jeder Art verſehen werden, 
ohne daß eine weitere Erhebung ſtattfindet. 

Die Gebühr iſt bei der Aufgabe⸗Poſtanſtalt zu 
entrichten. 

Auf Poſtanweiſungen eingezahlte Beträge kön⸗ 
nen auf Verlangen des Abſenders durch die Poſt⸗ 
anſtalt am Aufgabeorte auf telegraphiſchem 52 
der . am Beſtimmungsorte zur Auszah⸗ 
lung überwieſen werden. 

In dieſem Falle hat der Abſender, neben der 
Poſtanweiſungsgebühr und neben der Gebühr für 
das Telegramm, die Expreß⸗Beſtellgebühr für Ve⸗ 
ſorgung der Depeſche im Aufgabeorte vom Poſt⸗ 
büreau bis zur Telegraphenſtation, wenn letztere 
ſich nicht im Poſtgebäude mit befindet, nach dem 
am Aufgabeorte üblichen Satze zu Gunſten der 
Aufgabe⸗Poſtanſtalt zu entrichten. Sofern die 
Anweiſung nicht poste restaute adreſſirt iſt, find 
für die Abtragung des Poſtanweiſungs⸗Telegramms 
an den Ahreifaten, welche von der Auszahlungs⸗ 
Poſtanſtalt durch einen Expreſſen erfolgt, die für 
die expreſſe Beſtellung von Briefpoſtſendungen feſt⸗ 
geſetzten Gebühren (Artikel 20.) einzuziehen. 


Für die auf Poſtanweiſungen eingezahlten Be⸗ 
träge wird von den Poſtverwaltungen Garantie 
geleiſtet und zwar nach denſelben Grundſätzen, welche 
ür gleichartige Fälle in dem Wechſelverkehr zwi⸗ 
chen dem Norddeutſchen Poſtgebiet, dem Königreich 
Bayern, dem Königreich Württemberg und dem 
Großherzogthum Baden maaßgebend ſind. 


Expreßbeſtellung. 


Art. 20. 

Briefpoſtſendungen, auf deren Adreſſe der Ab- 
ſender das ſchriftliche Verlangen ausgedrückt hat, 
daß ſie durch einen Expreſſen zu beſtellen ſind, 
müſſen von den Poſtanſtalten ſogleich nach der 


Znajdujacy sie u formularza do asygnacyi 
porztowych kupon wolno odselaezowi wypel- 
nie pismiennemi doniesieniami wszelkiego ro- 
dzaju, bez dalszéj zu to oplaty. 

Nalezytosé uiszeza sie u zakdadu poezto- 
wego oddania. 

Kwoty wplacone na asygnacye pocztowe 
moga, na zadanie odselacza, przez zaklad po- 
eztowy w miejseu oddania by& drogg telegra- 
fiezng zakladowi pocztowemu w miejscu prze- 
znaczenia do wyplaty przekazane. 

W takim razie winien odselaez , obok nale- 
zytosei od asygnacyi pocztowéj i proez nale- 
zytosei od telegramu, oplacié nalezytose eks- 
presyjng za odniesienie depeszy w miejseu 
oddania 2 biura Poeztowego 0 staeyi telegra- 
fowej — gdyby ostatnia nie znajdowala sie 
wsamym budynku poeztowym — i to wedle 
zwyki6j w miejseu oddania pozyeyi, na rzeez 
zaklady poeztowego oddania. Jezeli asygnaeyi 
nie adresowano Poste restante, natemezas za 
odniesienie telegramu co do asygnaeyi poezto- 
we) do adresata — ktöre ze strony wyplacaja- 
cego zaktadu Poeztowego ma miejsee przez 
umyslnego — Sciggaja sie nalezytosei ustano- 
wione za odnoszenie przez umyslnego przesy- 
lek poezty listow£) (artykut 200. 

Za kwoty wplacone na asygnacye po- 
cztowe daja administracye pocztowe rekojmie 
i to wedlug tych samych zasad, jakie co do 
röwnorodnych N sa w obrocie wa- 
jemnym pomiedzy pölnoeno-niemieckim obwo- 
dem poeztowym, krölestwem bawarskiem, krö- 
lestwem wyrtemberskiém i wielkiem ksiestwem 
badenskiöm miarodawezemi. 


Odnoszenie przez umyslnego. 


Art. 20. 

Przedmioty poezty listow6j, na adresie kto- 
rych odselaez wyrazit pismienne zadanie, aby 
przez umysinego byty odniesione, musza przez 
zaklady pocztowe natychmiast po przybyeiu 
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Ankunft dem Adreſſaten durch einen beſonderen 
Boten zugeſtellt werden. 

Eine Rekommandation der Expreßſendungen iſt 
nicht erforderlich. 

Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Orts⸗ 
tn e der Beſtimmungs en ift die 
Expreß⸗Beſtellgebühr mit dem Satze von 24 Sil⸗ 
bergroſchen zu erheben. 


Die Entrichtung dieſer Gebühr kann vom Ab⸗ 
ſender erfolgen, oder dem Adreſſaten überlaſſen 
werden. 

Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Land- 
Beſtellbezirke gilt als Regel, daß die Expreß⸗Be⸗ 
ſelgebühr von dem Adreſſaten 10 entrichten iſt, 
und zwar mit dem Betrage, welcher dem Boten 
für die Ausführung der Expreßbeſtellung nach dem 
ortsüblichen Satze vergütet wird. 


Inſofern der Expreßbote Geldbeträge zu Poſt⸗ 
anweiſungen mit zu überbringen hat, joll die Ex⸗ 
brehgebt r das Doppelte des Satzes für die Ex⸗ 
preßbeſtellung gewöhnlicher Briefpoſtſendungen be- 
tragen. 

Die Expreßgebühr wird ſtets von der Poſt⸗ 
anſtalt des Beſtimmungsortes bezogen. 


Nachzuſendende Briefpoſtgegenſtände. 


Art. 21. 


Für Briefpoſtgegenſtände, welche dem Adref- 
ſaten an einen anderen als den auf der Adreſſe 
urſprünglich bezeichneten Beſtimmungsort nachge⸗ 
ſendet werden ſollen, findet aus Anlaß dieſer Nach- 
ſendung ein weiterer Portoanſatz nicht ſtatt. 

Wenn die Nachſendung nach dem Gebiete des 
Aufgabeorts erfolgt, ſo wird bei unfrankirten 
Briefen von der Poſtanſtalt, welche die Nach⸗ 
ſendung bewirkt, das Porto in demſelben Betrage 
und in derſelben Münzwährung angerechnet, wie 
daſſelbe bon der Poſtverwaltung des Aufgabe⸗ 


zosta6 adresatowi przez osobnego poslanica do- 
stawione. 

Rekomendacyi przesylek ekspres nie po- 
trzeba. 

Od przesylek ekspres poeztg listowg do 
obwodu miejscowego zakladu pocztowego, 
gdzie przesylka przeznaezona, nalezytosé za 
odniesienie przez umyslnego pobiera sie w ilo- 
sei 23 srebrnego grosza. 

Nalezytos& ta moZe oplacong byẽ przez od- 
selacza, lub pozostawiong adresatowi. 


Co do przesylek ekspres poezta listowa do 
okregu, z ktörego odnoszenie na wies ma miej- 
sce, uwaza sie za regule, iz nalezytosd za od- 
niesienie przesylki ekspres oplaca adresat, i to 
w te) kwocie, Jaka sie postancowi za odnosze- 
nie przesylek ekspres wedlug zwykléj w miej- 
scu pozycyi wynagradza. 

Jezeli umyslny przynosi wraz kwoty pie- 
niezne do asygnacyi pocztowych, wöwezas na- 
lezytose umyslnego wynosi drugie tyle pozy- 
eyi za odnoszenie przez umyslnego zwyezaj- 
nych przesylek poczty listowe). 

Nalezytosé za umyslnego pobiera zawsze 
zaklad pocztowy miejsca przeznaczenia. 


Nadsylanie przedmiotow poczty listowej. 


Art. 21. 


Od przedmiotöw poczty listowej posyla- 
nych za adresatem do innego anizeli na adresie 
pierwotnie wyrazonego miejsca przeznaezenia, 
nie pobiera sie z powodu nadselania tego dal- 
sze portoryum. 

Jezeli nadeslanie ma miejsce do kraju miej- 
sca oddania, natenczas u niefrankowanych li- 
stöw zaklad poeztowy, ktöry nadeslanie usku- 
tecznia, policza portoryum w tej sam6j ilosei 
i tym samym walorze monetarnym, jak je 
administracya pocztowa kraju oddania byla 
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gebiets angeſetzt worden war, tuogegen diefe Poſt⸗ 


verwaltung den Portobetrag nach Maaßgabe des 
für ihre Währung beſtimmten Satzes erhebt. 
Nachzuſendende rekommandirte Briefpoſtgegen⸗ 
ſtände werden auch bei der Nachſendung als re⸗ 
kommandirt behandelt. Eine nochmalige Erhebung 
der Rekommandationsgebühr findet dabei nicht ſtatt. 


Wenn Poſtanweiſungen des inneren Verkehrs 
aus Anlaß bon eee in den Wechſelverkehr 
übergehen, ſo unterliegen dieſelben einer Nachtaxe 
in dem Betrage, welcher an der für den Wechſel⸗ 
verkehr feſtgeſetzten Poſtanweiſungsgebühr nach Ab⸗ 
zug der für den inneren Verkehr bereits erhobenen 
Gebühr noch fehlt. Der Betrag wird gleich dem 
Briefporto durch Zutaxirung eingezogen. 


Unbeſtellbare Briefpoſtgegenſtände. 


Art. 22. 
Für die Rückſendung unbeſtellbarer Briefpoſt⸗ 


| gegenſtände wird ein befonderes Porto nicht an⸗ 


gelebt. Waren dieſelben unfrankirt, fo wird von 
der Poſtanſtalt, welche die Rückſendun bewirkt, 
das für den Hinweg angeſetzt geweſene Rae in 
demſelben Betrage und in derſelben Währung 
zurüͤckgerechnet, wie daſſelbe urſprünglich angerechnet 
war, wogegen die Postverwaltung des ufgabe⸗ 
gebiets den Portobetrag nach Maaßgabe des für 
ihre Währung beſtimmten Satzes erhebt. 


Der Betrag unbeſtellbarer Poſtanweiſungen 
wird dem Abſender, ſobald derſelbe zu ermitteln 
iſt, zurückgezahlt. Eine Rückerſtattung der Gebühr 
findet nicht ſtatt. 


Portobezug. 


Art. 23. 


ede Poſtberwaltung hat das Porto und die 
Rekommandationsgebühr für alle Briefe, Druck- 


ustanowila, podezas gdy administracya po- 
eztowa taz pobiera portoryum W miarg po- 
zyeyi, jaka co do j&j waloru jest wyznaezona. 

Nadsylane rekomendowane przedmioty po- 
ezty listowej traktuja sie i przy nadsylaniu 
jako rekomendowane. Powtörne pobranie na- 
ezytosei rekomendacyjnej nie ma przy tem 
miejsca. 

Jezeli asygnacye poeztowe obrotu we- 
wnetrznego z powodu nadestania przechodza 
w.obrot wzajemny, ulegajg one taksie dodatko- 
wej w te) kwocie, Jaka do ustanowionéj dla 
obrotu wzajemnego nalezytosei od asygnacyi 
pocztowych, po straceniu pobrane] juz nalezy- 
tosci za Obrot wewnetrzuy, jeszeze brakuje. 
Kwota Seigga sie zaröwno portoryum od listow 
przez taksacyg dodatkowa. 


Przedmioty poezty listowej nie mogace bye doręczone. 


Art. 22. 


Za zwröcenie napowröt przedmiotöw po- 
ezty listowej, ktöre nie moga byd doreezone, 
nie oblieza sie osobne portoryum. Jezeli ta. 
kowe byly niefrankowane, wöwezas zaklad 
poeztowy, ktöry je zwraca, oblieza napowröt 
ustanowione za droge tam dotad portoryum 
w tej saméj kwocie i w tyın samym walorze, 
jak takowe bylo pierwotnie porachowane, pod- 
czas gdy administracya poczto wa kraju odda- 
nia pobiera portoryum w miare pozyeyi, co do 
jej waloru ustanowiong). 

Kwota nie moggeych byé doreezonemi asy- 
gnacyi poeztowych zwraea Sie odselaezowi, 
skoroby mögt by& wyposrodkowanym. Zwrö- 
cenie nalezytosci nie ma mie)sca. 


Pobieranie portoryum. 


Art. 23. 


Kazda administraeya poeztowa pobiera por- 
toryum i nalezytosd rekomendaeyjng od wszel- 
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achen und Wagrenproben zu beziehen, welche bei 
ihren Poſtanſtalten eingeliefert werden. 


Die Gebühr für Poſtanweiſungen wird zwiſchen 
der Poſtverwaltung des Aufgabegebiets und der 
Poſtverwaltung des Beſtimmungslandes halb⸗ 
ſcheidlich getheilt. Bei nachzuſendenden Poſtanwei⸗ 
fungen, welche urſprünglich dem inneren Verkehr 
angehörten, iſt die urſprünglich erhobene Gebühr 
mit zur Theilung heranzuziehen. 

Es bleibt der Verſtändigung unter den Poſt⸗ 
verwaltungen der Hohen vertragſchließenden Theile 
vorbehalten, den Modus des Portobezuges nach 
Maaßgabe der ſich ergebenden Erfahrungen in der 
Weiſe zu regeln, daß eine jede Verwaltung die⸗ 
jenigen Porto- oder Frankobeträge zu beziehen hat, 
welche bei ihren Poſtanſtalten eingehoben werden. 


Laufſchreiben. 


Art. 24. 


15 Laufſchreiben, die von Privatperſonen ver⸗ 
anlaßt werden, iſt eine Gebühr von 2 Silber⸗ 
groſchen zu erheben, welche die Postal an 
bezieht, deren Gebiet die Aufgabe⸗Poſtanſtalt an⸗ 
hört Ergiebt ſich, daß die Reklamation durch 

erſchulden der Poſt herbeigeführt iſt, jo findet die 
Rückzahlung der Gebühr ſtatt. 


Ausſchließung von Nebengebühren. 


Art. 25. 


Außer den in vorſtehenden Artikeln verein⸗ 
barten Taxen und Gebühren dürfen weder für die 
Beſtellung der Briefe, Druckſachen, Waarenproben 
und Poſtanweiſungen im Ortsbeſtellbezirk der Poſt⸗ 
anſtalt, noch für die Ertheilung von Einliefe⸗ 
rungsſcheinen und die e ung von Poſtanwei⸗ 
ſungs⸗Formularen Gebühren erhoben werden. 


kich listöw, przedmiotöw druku i pröb towa- 
row, ktöre na jéj zakladach poeztowych by- 
wajq oddawane. 

Nalezytosd od asygnaeyi pocztowych dzieli 
sie pomiedzy administraeyg pocztowa kraju 
oddania a administracya pocztowa kraju prze- 
znaczenia do röwnych ezesei. U nadsylanych 
asygnacyi pocztowych, ktöre pierwotnie do 
wewnetrznego nalezaly obrotu, przybiera sie 
do podziadu pobrana pierwotnie nalezytosd. 

Zastrzega sie porozumieniu pomiedzy admi- 
nistracyami poeztowemi dostojnych kontrahu- 
jaeych stron zregulowanie ro 7 pobierania 
portoryum, w miare wykazujaeych sie doswiad- 
ezen, wtym sposobie, izby kazda administra- 
cya poeztowa pobierala dla siebie to portoryum 
i te kwoty franko, jakie po qéj zakladach po- 
cztowych beda oplacane. 


Pisma goneze. 


Art. 24. 


Od pism gonezych, spowodowanych przez 
osoby prywatne, pobiera sie nalezytosci 2 sre- 
brne grosze, ktöre wplywaja na rzeez adınini- 
stracyi poeztowej, do obwodu ktörej zaklad 
poeztowy oddania nalezy. Gdyby sie wyka- 
zado, iz reklamacya zostala z winy poczty spo- 
wodowang, ma miejsce zwröcenie nalezytosei. 


Niepobieranie nalezytosei pobocznych. 


Art. 25. 


Pröez zjednoezonych w powyzszych arty- 
kulach taks i nalezytosei nie maja ani za ekspe- 
dyeya listöw, przedmiotöw druku, pröb towa- 
röw i asygnacyi Br W okregu listöw 
miejscowych zakladu pocztowego, ani za udzie- 
lanie kwitöw na oddanie i wydawanie formu- 
larzy do asygnacyi poeztowych, Zadne pobiera 
sie nalezytosei. 


— 174 — 


Beſtimmungen über die Portofreiheit. 


Art. 26. 


Die Korreſpondenz ſämmtlicher Mitglieder der 
Regentenfamilien in den Gebieten der Hohen ver⸗ 
tragſchließenden Theile wird ohne Beſchränkung auf 
ein beſtimmtes Gewicht portofrei befördert. 

Ferner werden gegenſeitig portofrei 1 
die Korreſpondenzen in reinen Staatsdienſt⸗Ange⸗ 
legenheiten von Staats- und anderen öffentlichen 
Behörden des einen Poſtgebiets mit ſolchen Be⸗ 
hörden des anderen, wenn je in der Weiſe be 
ſchaffen find, wie es in dem Aufgabegebiet für die 
Berechtigung zur Portofreiheit borgeſchrieben iſt. 
Den Staats und anderen öffentlichen Behörden 
ſind in dieſer Hinſicht jene alleinſtehenden Beamten, 
welche eine Behörde repräſentiren, dec cen, 
Wegen des Maximalgewichts der portofreien Gegen⸗ 
ſtände find die Beſtimmungen des Artikels 10. 
maaßgebend. 

Die Korreſpondenz der Geſandten an ihre Re⸗ 
gierungen iſt portopflichtig. 

Der geſammte amtliche Schriftwechſel in den 
emeinſchaftlichen Zollangelegenheiten zwiſchen den 
Behörden und Beamten der Vereinsſtaaten im 
anzen Umfange des Zollvereing wird bat naß 
befördert, zur Begründung dieſer Portofreiheit muß 
die Korreſpondenz der gedachten Art mit der äußeren 
Bezeichnung „Zollvereinsſache“ verſehen werden. 


Die bei der Abſendung Seitens der Poſtver⸗ 
waltung des Aufgabegebiets als portofreie Korre- 
ſpondenz bezeichneten und als ſolche behandelten 
Sendungen werden am Beſtimmungsorte ohne 
Pordeag e ausgeliefert. 


Zeitungsdebit. 


Art. 27. 


Die Poſtanſtalten der Hohen vertragſchließen⸗ 
den Theile beſorgen die Annahme der Abonne⸗ 


Postanowienia co do wolndsei od portoryum. 


Art. 26. 

Korespondencya wszystkich ezionköw fu- 
milii panujaeych w krajach dostojnych kontra- 
hujgeych stron wolna jest od oplaty portoryum 
bez ögraniezenia na pewna wage. 

Daléj ekspedyuja Sie nawzajem bezplatnie: 
korespondeneye w ezystych interesach siuzby 
rzadowej ze strony e i innych Wadz 
3 jednego obwodu poeztowego 2 ta- 

iemiz Wiadzami drugiego obwodu, jezeli sa 
tak opatrzone, jak to w kraju oddania jest 
celem wolnosei od portoryum przepisandin. 
Wiadzom rzadowym i innym wladzom publi- 
cznym röwnaja Sie w tyim wzgledzie tacy poje- 
dynezy urzednicy, ktörzy wladze reprezentuja. 
Co do wagi maxymalnej przedmiotöw porto- 
ryum nie uleglych daja miare postanowienia 
artykulu 10. 

Korespondencya postöw do ich rzadöw 
ulega oplacie portoryum. 

Cala urzedowa korespondeneya we wspol- 
nych interesach celnych pomigdzy Wadzami 
i urzednikami panstw zwigzkowych w 1 95 
obrebie Zwigzku celnego ekspedyuje sie bez 
oplaty portoryum; ku üzasadnieniu téjz wolno- 
sci od portoryum winna wspomniona kore- 
3 a Opatrzona bye zewnatrz w rubrum 
»Interes Zwiazku celnego«. 

Przesylki, przy wysylaniu ze strony admi- 
nistracyi poeztowej kraju oddania jako wolna 
od portoryum korespondeneya oznaezone i jako 
taka traktowane, wydaja Sie w miejscu prze- 
znaczenia bez obliezenia portoryum. 


Sprzedai gazet. 


Art. 27. 


Zaklady poeztowe dostojnych kontrahuja- 
eych stron trudnia sie przyjmowaniem abona- 
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ments und die Ausführung der Beftellungen auf 
Zeitungen und Zeitſchriften, ſowie deren Verſen— 
dung und Abgabe an die Abonnenten. 


Eine unentgeltliche Vertheilung von Probe⸗ 
nummern findet nicht ſtatt. 


Betrag der Zeitungsproviſion. 


Art. 28. 


„Die Gebühr für den Debit der Zeitungen und 
Zeitſchriften beträgt 25 Prozent des Preiſes, zu 
welchem die verſendende Poftanſtalt die Zeitung 
von dem Verleger empfängt le e 
Bei Zeitungen, welche ſeltener als monatlich vier 
Mal erſcheinen, wird die Zeitungsproviſion auf 
124 Prozent des Netto⸗Einkaufspreiſes ermäßigt. 

In allen Fällen iſt jedoch mindeſtens der Be⸗ 
trag von 4 Silbergroſchen jährlich für jede abon⸗ 
nirte Zeitung oder Zetſchrift zu erheben. 


Bezug der Zeitungsproviſion. 


Art. 29. 

Die Zeitungsproviſion wird zwiſchen der be- 
ſtellenden und der abſendenden Poſtanſtalt halb- 
ſcheidlich getheilt. 

Läßt ſich der Betrag nicht ganz gleich bis au 
volle Viertelgroſchen theilen, ſo verbleibt der 125 
ßere Betrag der abſendenden Poſtanſtalt. 


Abonnementsbedingungen. 


Art. 30. 
Bei dem Abonnement ſind die Verlagsbedin⸗ 
gungen zunächſt maaßgebend. 


In der Regel kann auf einen kürzeren Zeitraum 
als ein Vierteljahr nicht abonnirt werden. 
Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


waniem abonentom. 


Bezplatna dystrybucya numeröw na pröbe 
nie ma miejsca. 


llos& prowizyi od gazet. 


Art. 28. 


Nalezytosc za sprzedaz gazet i ezasopism 
wynosi 25 procent ceny, po jakiej rozsylajaey 
zaklad pocztowy gazete od nakladey przyj- 
muje (cena zakupna neto). U gazet wychodza- 
cych rzadziej anizeli eztery razy w miesige 
zniza sie prowizya na 123 procent ceny za- 
kupna neto. I 


We wszystkich przypadkach wszakze po- 
bierad sie ma przynajmniej 4 srebrne grosze 


od kazdej abonowanej gazety resp. kazdego 
czasopismu roeznie. 4 


Pobieranie prowizyi od gazet. 


Art. 29. 


Prowizya od gazet rozdziela sie do rö- 
wnych ezesei pomiedzy zaklad poeztowy za- 
mawiajaey a zaklad pocztowy wysylajaey. 

Gdyby sie kwota nie dala na zupelnie rö- 
wne ezesei az do calych @wierd-srebrniköw po- 
dzielic, ma wieksza kwota pozostad sie wysy- 
lajacemu zakladowi pocztowemu. 


Warunki abonamentu. 


Art. 30. 
U abonamentu daja miare przedewszystkiem 
warunki nakladu. 


Wiaseiwie nie mozna abonowad na krötszy 
ezas anizeli @wierd roku. 
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mentu i wykonywaniem zamöwien na gazety 


i czasopisma, jako tez ich rozsylaniem i wyda- . 


Zeitungsbeſtellungen auf einen längeren Zeit- 
raum als denjenigen, welcher in der Zeitungs— 
Preisliſte der Poſtberwaltung des Verlagsgebiets 
angegeben iſt, find nicht zuläſſig. 


Preisänderungen für das nächſte Abonnement 
ſollen nur dann Berückſichtigung finden, wenn 
ſolche Seitens des Verlegers mindeſtens vier 
Wochen vor dem Beginn des Abonnements der 
Verlags-Poſtanſtalt angezeigt werden. 


Zeitungsbeſtellgeld. 


Art. 31. 


Die im Artikel 28. feſtgeſetzte gemeinſchaftliche 
e de begreift nicht die Gebühr für 
blieferung der Zeitſchriften in die Wohnungen der 
Abonnenten in ſich. Die Beſtimmungen über das 
zu erhebende Beſtellgeld bleiben den einzelnen Ver⸗ 
waltungen überlaſſen. 


Nachſendung von Zeitungen. 


Art. 32. 


Verlangt ein Abonnent die Nachſendung einer 
Zeitung an einen anderen als den Ort, für welchen 
er die Beſtellung gemacht hat, ſo hat die Ueberwei⸗ 
ſung der Zeitung an den anderweiten Beſtimmungs⸗ 
ort nach der Wahl des Abonnenten von der Poſt⸗ 
anſtalt des Beſtellungs⸗ oder von der Poſtanſtalt 
des Verlagsortes zu erfolgen, und haben die be— 
treffenden Poſtanſtalten ſich hierüber die erforderliche 
amtliche Mittheilung zu machen. Für die Ueber⸗ 
weiſung der Zeitung entrichtet der Beſteller bis zum 
Schluſſe der Abonnementsperiode zu Gunſten der— 
jenigen Poſtanſtalt, bei welcher die Beſtellung 
durch ihn zuerſt erfolgt iſt, ſowie derjenigen, welche 
die Zeitung bei der Nachſendung zu diſtribuiren 
hat, eine zwiſchen beiden gleichmäßig zu theilende 
Gebühr von 10 Silbergroſchen. a 


Kommen mehrmalige Ueberweiſungen einer Zei⸗ 
tung aus einem Gebiet in das andere vor, ſo iſt 
die Ueberweiſungsgebühr bei jeder ſolchen Lleber- 


Zamöwienia gazet na diuzszy ezas, anizeli 
jaki w cenniku gazet administraeyi poeztowej 
kraju nakladu podany, niedozwolone. 


Zmiany ceny za najblizszy abonament maja 
doznawad uwzglednienia li wtenezas, gdyby 
ze strony nakladey byly przynajmniej na 
eztery tygodnie przed rozpoezeeiem abona- 
mentu zakladowi pocztowemu nakladu donie- 
sione. 

Nalezytoséè za odnoszenie gazet. 


Art. 31. 


Ustanowiona w artykule 28. wspölna pro- 
wizya od gazet nie obejmuje nalezytosei za 
odnoszenie ezasopism abonentom do domu. 
Postanowienia co do majacéj sie od tego po- 
bierad nalezytosci pozostawiaja sie pojedyn- 
czym administracyom. 


Nadsylanie gazet. 


Art. 32. 


Jezeli abonent zada nadsylania gazety do 
innego miejsca, anizeli na ktöre gazete zamöwil, 
wöwezas przekazanie gazety temuz drugiemu 
miejseu przeznaczenia uskuteeznia, do wyboru 
abonenta, quz to zaklad pocztowy miejsca za- 
möwienia, quz zaklad poeztowy miejsca na- 
kladu, a odnosne ER poeztowe udzielaja 
sobie o tem potrzebng urzedowg wiadomosé. 
Za przekazanie gazety oplaca zamawiajaey az 
do konea peryodu abonamentu na rzecz tego 
zukladu pocztowego, u ktörego pierwszg raza 
gazete byl zamöwil, tudzieZ tego, ktöry gazete 
p'zy nadsylaniu rozdziela, nalezytosd w ilosei 
10 srebrnych groszy, ktöra sie poröwno po- 
miedzy oba wspomnione zaklady rozdziela. 


Jezeli sie zdarzaja kilkokrotne przekazania 
gazety jakiej z jednego obwodu do drugiego, 
ma nalezytosd byé za kazde takie przekazanie 
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weiſung in Anſatz zu bringen. Inſofern jedoch die 
Zeitung wieder nach dem Orte überwieſen wird, wo 
das Abonnement urſprünglich ſtattgefunden hat, iſt 
für die desfallſige Ueberweiſung eine nochmalige 
Gebühr nicht zu erheben. 


Wenn die Nachſendung einer bisher durch die 


Poſt noch nicht bezogenen, ſondern von einem 
Abonnenten direkt beim Verleger beſtellten Zeitung 
verlangt wird, fo iſt für die Nachſendung Die Zei- 
tungsproviſion nach Maaßgabe der Beſtimmungen 
der Artikel 28. und 30. vom Abſender zu entrichten. 
Die Theilung erfolgt nach Artikel 29. halbſcheidlic 

In gleicher Weiſe werden die zwiſchen den 
Zeitungsredaktionen zur Verſendung gelangenden 
Tauſchexemplare behandelt. 


III. Verhaͤltniſſe zu auswaͤrtigen Poſtgebieten. 


Poſtverträge. 


Art. 33. 


Die Behandlung der Sendungen im Verkehr mit 
auswärtigen Poſtgebieten San eee Ar⸗ 
tikel 1. b.) richtet ſich nach den Poſtberträgen mit 
den betreffenden fremden Regierungen. 

Bei dem Abſchluſſe von Poſtverträgen mit 
fremden Regierungen wird durch die Verträge da⸗ 
hin Vorſorge getroffen werden, daß die Erleich- 
terungen, welche dem Poſtverkehr des⸗ betreffenden 
Auslandes mit dem Gebiet der vertragſchließenden 
Verwaltung zu Theil werden, in gleicher Weiſe 
und unter denſelben Bedingungen auch auf den 
durch dieſe Verwaltung ſtückweiſe vermittelten Kor⸗ 
reſpondenzverkehr der anderen Verwaltung mit dem 
betreffenden Auslande zur Anwendung gelangen. 


Behandlung der Sendungen. 


Art. 34. 


Soweit die Poſtverträge oder Uebereinkünfte 
mit auswärtigen Regierungen oder Verwaltungen 


obliczonz. Gdyby zas gazeta zostala napo- 
wıröt przekazang do miejsea, gdzie abonament 
pierwotnie nastapil, wöwezas za toZ przeka- 
zanie nie pobiera sie powtörne) nalezytosei. 


Gdyby zadano nadsylania gazety, ktöre) 
jeszeze dotad poczta nie sprowadzano, lecz 


ktörg abonent wprost u nakladey zamöwik, 


wöwezas za nadsylanie uiszeza odselacz pro- 
wizyg od gazet w miarg postanowien artyku- 
10 0 28. i 30. Repartyeya ma miejsce do rö- 
wnych czesei wedlug artykulu 29. 

W röwny sposöb traktuja sie egzemplarze 
wymiany, jakie pomiedzy redakeye gazet by- 
waja rozsylane. 


III. Stosunki do zagranicznych obwo- 
dow pocztowych. 


Traktaty pocztowe. 


Art. 33. 


Traktowanie przesylek w obrocie ze zagra- 
nieznymi obwodami pocztowymi (obrot prze- 
chodowy artykut 1. 6.) stosuje sie do traktatöw 
poeztowych z odnosnymi obeymi rzadami. 

Przy zawieraniu traktatöwpoeztowychz ob- 
eymi rzadami ma traktatami byé przewidzia- 
nem, aby ulatwienia jakie obrotowi poczto- 
wemu odnosnego kraju zagranieznego z teryto- 
ryum administracyi, traktat zawierajace), stajq 
sie udzialem, znalazhy wröwnej mierze oraz 
pod tym samymi warunkami zastösowanie i do 
posredniczonego przez administraeya te sztu- 
kami obrotu korespondencyjnego drugie) ad- 
ministracyi z odnosnym krajem zagranicznym. 


Traktowanie przesylek. 


Art. 34. 


O ile traktaty pocztowe lub konweneye ze 
zagranieznymi rzadami albo administracyami 
25 * 


beſondere Beſtimmungen nicht enthalten, treten für 
die Behandlung der Sendungen die in dem gegen— 
wärtigen Vertrage bezüglich des Wechſelverkehrs 
getroffenen Feſtſezungen in Anwendung. 

Die vom Auslande mit der Briefpoſt eingehen- 
den und ihrer Natur nach zur Weiterbeförderung 
mit der Briefpoſt geeigneten Sendungen find, in- 
ſofern die Vorſchriften über die zollamtliche Be— 
handlung nicht entgegenſtehen, ohne Unterſchied 
des Gewichts mit der Briefpoſt weiterzubefördern, 
und ſowohl hinſichtlich der e als auch 
in Betreff des Portobezuges als Briefpoftfendungen 
zu behandeln. 


Portobezug. 


r. 35; 


Der Portobezug für die Briefpoſtſendungen 
regelt ſich nach Maaßgabe des Artikels 23. in der 
Weiſe, daß diejenige Poſtanſtalt an der Grenze, 
wohin die Briefpoſtſendungen vom Auslande un⸗ 
mittelbar gelangen, in das Verhältniß eines Auf- 

abeamts, und diejenige, wo ſie auszutreten haben, 
in das Verhältniß eines Abgabeamts tritt. 


N Dem entſprechend wird bei dem Zeitungsverkehr 

mit dem Auslande die betreffende Grenzpoſtanſtalt 
als Verlags- beziehungsweiſe Abgabeort angefehen 
und danach die halbſcheidliche Theilung der Zeitungs- 
proviſion bewirkt. 


Geſchloſſener Tranſit. 


Art. 36. 

Die Großherzoglich Luxemburgiſche Regierung 
räumt der Poſtverwaltung des Norddeutſchen Bun⸗ 
des das Recht ein, die Briefpoſtſendungen im 
Verkehr mit dem Auslande über das Gebiet des 
Großherzogthums im geſchloſſenen Tranſit unent- 
geltlich zu führen. 

Die We des Norddeutſchen Bundes 
räumt der Großherzoglich i. Beep Poſtver⸗ 
waltung das Recht ein, die Briefpoſtſendungen im 
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osobnych nie zawieraja postanowien, maja co 
do traktowania przesylek znajdowad zastöso- 
wanie ustanowienia, jakie w obeenym traktaeie 
sa we wzgledzie obrotu wzajemnego wydane. 

Wehodzace ze zagraniey poezta listowa, 
wedlug natury swéj do dalszej poezta listowa 
ekspedyeyi sposobne przesylki, maja, Jak dale- 
ceby sie temu przepisy co do postepowania 
celnego nie sprzeciwialy, by& bez röäniey wagi 
poczta listowa daléj ekspedyowane, i tak pod 
wzgledem taksacyi, jako i pod wzgledem po- 
bierania portoryum Jako przesylki poczty listo- 
we) traktowane. 


Pobieranie portoryum. 


Art. 35. 


Pobieranie portoryum od przesylek poezty 
listowéj reguluje sie w miare artykulu 23. 
wtym sposobie, iz ten urzad pocztowy na 
granicy, dokad przesylki poczty listowej ze za- 
graniey bezposrednio przybywaja, wstepuje 
w stosunek urzedu oddawania, a ten, gdzie 
przesylki wystepuja, w stosunek urzedu wy- 

awania. 

Odpowiednio temu ma W obroeie gazeciar- 
skim ze zagranieg dotyczaey urzad poeztowy 
graniczuy byé za miejsce nakladu resp. odda- 
wania uwazanym i wedle tego polowiezna re- 
partycya prowizyi od gazet uskuteezniang. 


Zamkniete transito. 


Art. 36 


Rzad wielko-ksiesko-luksemburski przy- 
znaje administracyi pocztowe) Zwigzku pôlno- 
eno- niemieckiego prawo przeprowadzania bez 
oplaty przesylek poezty listowej w obrocie ze 
zugranicg przez terytoryum wielkiego ksiestwa 
w zamknietem transito. 

Administraeya pocztowa Zwigzku pölno- 
eno-niemieckiego przyznaje administracyi po- 
cztowe) wielko-ksiesko-luksemburskiej prawo 


Verkehr mit den Niederlanden über das Gebiet 
des Norddeutſchen Bundes im geſchloſſenen Tranſit 


unentgeltlich zu führen. 


IV. Schlußbeſtimmungen. 


Ratifikation und Dauer des Vertrages. 


Art. 37. 
Die Ratifikationen des gegenwärtigen Vertrages 
ſollen innerhalb drei Wochen erfolgen. 

Der Vertrag tritt mit dem 1. Januar 1868. 
in Wirkſamkeit. Derſelbe iſt von Jahr zu Jahr 
kündbar. Die Kündigung kann nur zum 1. Juli 
jeden Jahres erfolgen, dergeſtalt, daß der Vertrag 
demnächſt noch bis ult. Juni des nächſtfolgenden 
Jahres in Kraft bleibt. 

Der Poſtvereinsvertrag vom 18. Auguſt 1860. 
tritt mit Ablauf dieſes Jahres außer Wirkſamkeit. 
Zu demſelben Termine kommen die Separat-Poſt⸗ 
0 zwiſchen den Theilnehmern des gegenwär- 
tigen Vertrages inſoweit in Wegfall, als deren Be- 
ſtimmungen mit dem Inhalt des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages, — des darauf bezüglichen Reglements 
und der Ausführungs⸗Inſtruktion nicht vereinbar 
ſind. 

Zu Urkund deffen haben die Bevollmächtigten den 
gegenwärtigen Vertrag unterſchrieben und beſiegelt. 

So geſchehen zu Berlin am drei und zwan⸗ 
zigſten November Eintauſend achthundert und ſieben 
und ſechszig. 

(L. S.) Richard v. Philipsborn. 
(L. S.) Heinrich Stephan. 

(L. S.) Adolf Heldberg. 

(L. S.) Jean Pierre Föhr. 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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przeprowadzania bez oplaty przesylek poezty 
listowéj w obrocie 2 Niederlandya przez tery- 
toryumZwigzku pölnoeno-niemieckiego w zam- 
knietem transito. 


IV. Postanowienia koncowe. 
Ratyfikacya i trwanie traktatu. 


Art. 37. 

Ratyfikacye obeenego traktatu maja w prze- 
ciagu trzech tygodni nastapic. 

Traktat wehodzi w Zycie z 1. Styeznia 1868. 
Wypowiedzialnym on jest od roku do roku. 
Wypowiedzenie nastapic moze li 1. Lipea ka- 
zdego roku, tym Besen iz traktat naste- 
pnie jeszeze do ost. Ozerwea roku nastepuja- 
cego pozostaje w mocy. 

Traktat poeztowy z 18. Sierpnia 1860. upada 
z uplywem tego roku. W tym samym terminie 
ustaja oddzielne traktaty pocztowe pomiedzy 
uezestnikami obeenego traktatu o tyle, o ileby 
sie ich postanowienia z trescig obeenego trak- 
tatu, jako i odnoszgcego sie don regulaminu 
i instrukeyi wykonawezej pogodzié nie daly. 


Na dowöd tegoz podpisali i podpieezeto- 
wali pelnomocniey traktat obeeny. 

Dzialo sie w Berlinie dnia dwudziestego 

trzeciego Listopada tysige osmset szescdziesiat 

siedm. Fr 

(L. S.) 

(L. S.) 

(L. S.) 

8 


Ryszard Philipsborn. 
Henryk Stephan. 
Adolf Heldberg. f 
Jean Pierre Foehr. 


Dokumenta ratyfikacyjne powyzszego trak- 
tatu zostaly w Berlinie wymienione. 
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Schluß-Protokoll 


zu dem 


Poſtvertrage zwiſchen dem Norddeutſchen 
Bunde und Luxemburg. 


Verhandelt Berlin, den 23. November 1867. 


Die Unterzeichneten verſammelten ſich heute, um 
den in Vollmacht ihrer Hohen Kommittenten ver— 
einbarten Poſtvertrag nach vorangegangener ge 
meinſchaftlicher Durchleſung zu unterzeichnen, bei 
welcher Gelegenheit noch folgende Verabredungen 
und Erklärungen in das gegenwärtige Schluß⸗ 
protokoll niedergelegt wurden: 


I. Zu Artikel 1. des Vertrages. 


a) Da die Ausübung des Poſtregals in den zum 
Norddeutſchen Bunde nicht gehörigen Gebiets- 
theilen des Großherzogthums Heſſen der 
Königlich Preußiſchen Staatsregierung zuſteht, 
jo ſollen für den Poſtverkehr mit dieſen Ge- 
bietstheilen dieſelben Beſtimmungen in An- 
wendung kommen, nach welchen der Poſtver— 
kehr mit dem Norddeutſchen Bunde geregelt iſt. 


b) Da die Ausübung des Poſtregals in dem 
Fürſtenthum Liechtenſtein der Kaiſerlich Kö— 
niglich Oeſterreichiſchen Staatsregierung zu- 
ſteht, ſo wird auch der Poſtverkehr mit dem 
Fürſtenthum Liechtenſtein als zum Wechſel— 


verkehr gehörig angeſehen. 


II. Zu Artikel 26. des Vertrages. 
Die im Artikel 26. erwähnte Portofreiheit der 


Korreſpondenz ſämmtlicher Mitglieder der Regenten- 
familien in den Gebieten der vertragſchließenden 


Protokol finalny 
do 

traktatu pocztowego pomiedzy Zwig- 

zkiem pölnocno-niemieckim a Luksem- 
burgiem. 


Dzialo sig w Berlinie, dnia 23, Listopada 1867. 


Poapisani zebrali sie dzisiaj, aby zawarty zupo- 
waznienia swych dostojnych moeodawesw 
traktat pocztowy po uprzednicm wspölnem 
odezytaniu podpisaé, przy ktörej to sposobno- 
Sci nastepujgce jeszeze umowy i deklaracye 
w obeenym protoköle finalnym zdeponowano. 


I. Do Artykulu 1. traktatu. 


a) Poniewaz wykonywanie regalu poezto- 
wego W nienalezgeych do Zwiazku pöl- 
noeno-niemieckiego dzielnicach wielkiego 
księstwa heskiego krölewsko-pruskiemu 
przysiuguje rzadowi, przeto eo do obrotu 
poeztowego 2 dzielnicami temiz maja te 
same znajdowad zastösowanie postano- 
wienia, wedle ktörych obrot pocztowy ze 
Zwiazkiem pölnoeno -niemieckim zregulo- 
wany. 

b) PoniewaZ wykonywanie regalu poczto- 
wego W ksiestwie Liechtenstein eesarsko- 
krölewsko-austryackiemu przysluguje r2zg- 
dowi, przeto i obrot poeztowy z ksie- 
stwem Liechtenstein uwaza sie za nale- 
Zaey do obrotu wzajemnego. 


II. Do Artykulu 26. traktatu. 


Wspomniona w artykule 26. wolnosé od 
portoryum korespondeneyi wszystkich ezion- 
köw familii panujacych w krajach kontrahujg- 
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Theile bezieht ſich nur auf die Korreſpondenz der 
Betheiligten unter ſich. 

Den Mitgliedern der Regentenfamilien werden 
in Beziehung auf die ortofreiheit die Mitglieder 
des Fürſtlich Thurn und Tapisſchen Hauſes gleich⸗ 
geſtellt. 

Rückſichtlich der Portofreiheit der Fürſtlich Thurn 
und Taxisſchen Verwaltungsſtellen, und der ſolche 
Verwaltungsſtellen repräſentirenden alleinſtehenden 
Beamten, berbleibt es bei den durch die beſtehenden 
Spezial⸗Uebereinkommen begründeten Verhältniſſen. 


cych stron odnosi sie li do korespondeneyi in- 
teresentöw pomiedzy soba. 


Czlonkom familii panujaeych röwnaja sie 
we wzgledzie wolnosei od portoryum ezion- 
kowie domu ksiazecego Thurn i Taxis. 


Co do wolnosei od portoryum urzedöw 
administraeyjnych ksieeia Thurn i Taxis, jako 
tez pojedynezych urzedniköw, ktörzy urzedy 
administracyjne takie reprezentuja, Pozostaje 
przy stosunkach ustanowionych istniejaeymi 


. uktadami szezegölowymi. 


III. Zu Artikel 37. des Vertrages. 


Die Bevollmächtigten ertheilen ſich gegenſeitig 
die Zusicherung. daß ihre Hohen Regierungen mit 
der Ratifikation des Vertrages zugleich auch die 
im gegenwärtigen Protokoll enthaltenen Verabre⸗ 
dungen, ohne weitere förmliche Ratifikation der⸗ 
ſelben, als genehmigt anſehen und aufrechthalten 
werden. 

Die Ratifikation des Vertrages für den Nord⸗ 
deutſchen Bund erfolgt durch beifen Präfidium. 

Es wird eine ſolche Form der Ratifikation ge 
wählt werden, wodurch der Gegenſtand der letzteren, 
ohne vollſtändige Einrückung der Vertragsartikel, 
hinlänglich genau bezeichnet wird. 

Die Auswechſelung der Ratifikations⸗-Urkunden 
wird in Berlin bewirkt werden. 


Hiernächſt wurde von den Herren Bevollmäch⸗ 
tigten die Unterzeichnung des Vertrages und des 
Schlußprotokolls in je zwei Ausfertigungen bewirkt. 


Geſchehen wie oben. 


v. Philipsborn. Stephan. Heldberg— 


Föhr. 


III. Do Artykulu 37. traktatu. 


Pelnomoeniey udzielaja sobie nawzajem za- 
pewnienie, iz ich dostojne rzady z ratylikaeya 
traktatu uznaja zarazem i umowy, w obeenym 
protoköle zawarte, bez dalszej formalnéj ichz 
ratyſikacyi, za zatwierdzone i Ze utrzymajg qe 
W mocy. 


Ratyfikacya traktatu za Zwigzek pölnoeno- 
niemiecki nastapi przez jegoz prezydyum. 

Wszechstronnie obierze sie taka forma ra- 
tyfikaeyi, ktöraby przedmiot ostatniéj, bez zu- 
pelnej insereyi artykulöw traktatu, dokladnie 
oznaezala. 

Wymiana dokumentöw ratyfikaeyjnych 
uskuteezni sie w Berlinie. 

Nastepnie Panowie pelnomocniey podpisali 
traktat i protoköl finalny kazdy w dwöch wy- 
gotowaniach. 


Dzialo sie jak wyze£). 


Philipsborn. Stephan. Heldberg. 
Foehr. 
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Cr. 89.) Seine Majeſtät der König von 
Preußen haben Allergnädigſt geruht, am 21. April 
d. J. dem an Allerhöchſtihrem Hofe beglaubigten 
außerordentlichen Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter der Ottomaniſchen Pforte, Ariſtarchi 
Bey, eine Privat-Audienz zu ertheilen und aus 
deſſen Händen ein Schreiben Sr. Majeſtät des 
Sultans entgegenzunehmen, wodurch derſelbe in 
der gedachten Eigenſchaft zugleich beim Norddeut— 
ſchen Bunde beglaubigt worden iſt. 


(Nr. 90.) Seine Majeſtät der König von 
Preußen haben Allergnädigſt geruht, Allerhöchſt— 
ihren Miniſterreſidenten am Kaiſerlich Braſilianiſchen 
Hofe, Saint Pierre, zugleich als Miniſter— 
1 0 des Norddeutſchen Bundes zu beglau— 
igen. 


Derſelbe hat die Ehre gehabt, Seiner Majeſtät 
dem Kaiſer von Braſilien fein Beglaubigungsſchrei— 
nei in dieſer Eigenschaft am 11. März d. J. zu über: 
reichen. 


Redigirt im Bureau des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Koͤniglichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


n 


(No. 89.) Jego Krölewska Mosd Kröl pru- 
ski raczyt najmilosciwiej, na dniu 21. Kwietnia 
r. b. uwierzytelnionemu na dworze Swym 
nadzwyezajnemu poslowi i pelnomoenemu 
Ministrowi Porty ÖOttomanskiej, Aristarchi 
Bey, udzielié posluchanie prywatne i odebraé 
z ak jego pismo Jego Mosei Sultana, uwierzy- 
telniajace go .w rzeczonej wlasnosci zarazem 
u Zwiazku pölnoeno-niemieckiego. 


(No. 90.) Jego Krölewska Mosé Kröl pru- 
ski raczyk najmitoseiwiéj, Swego rezydenta mi- 
nisteryalnego na dworze cesarsko - brazylian- 
skim, Saint Pierre, uwierzytelnid zarazem 
Jako rezydenta ministeryalnego Zwiazku pol 
noeno -niemieckiego. 

Takowy mial zaszezyt swe pismo uwierzy- 
telmiajace wetéj wiasnosei wreezyd Jego Ce- 


sarskiej Mosei Cesarzowi brazylianskiemu na 
dniu 11. Marca r. b. 


W redakeyi biéra kanclerza zwigzkowego. 


Berlin, ezeionkami Krélewskiéj Tajnéj Nadwornej drukarni 
(R. Deckera). 
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